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PROPOSICIÓN CON PUNTO DE ACUERDO, A FIN DE EXHORTAR AL PODER 

JUDICIAL DEL ESTADO DE CHIHUAHUA PARA QUE REALICE LAS ACCIONES 

NECESARIAS EN AUMENTAR EL NÚMERO DE INTÉRPRETES Y TRADUCTORES 

DURANTE LOS JUICIOS Y PROCEDIMIENTOS DEL ORDEN JURISDICCIONAL EN LOS 

QUE SEAN PARTE LOS PUEBLOS O LAS PERSONAS INDÍGENAS DE LA ENTIDAD 

 

Suscriben, diputada federal Susana Prieto Terrazas y diputado federal Jesús 

Roberto Briano Borunda integrantes de la LXV Legislatura del Congreso de la 

Unión, del Grupo Parlamentario de Morena con fundamento en los artículos 

58 y 60 del Reglamento para el Gobierno Interior del Congreso General de 

los Estados Unidos Mexicanos, someto a consideración la Comisión 

Permanente la presente proposición con punto de acuerdo, al tenor de las 

siguientes: 

CONSIDERACIONES 
 

Existe una gran variedad de instrumentos jurídicos internacionales que 

respaldan los derechos lingüísticos que tienen los pueblos indígenas, el 

marco jurídico del Sistema Interamericano de Derechos Humanos, refiere 

que las personas indígenas sujetas a la jurisdicción del Estado, tendrán 

derecho al uso de intérpretes lingüísticos y culturales. Añade que, los Estados, 

en conjunto con los pueblos indígenas tendrán que realizar acciones para 

que estos puedan comprender y hacer comprender en sus propias lenguas 

en procesos administrativos, políticos y judiciales, facilitándoles, si fuere 

necesario, intérpretes u otros medios eficaces. 

El instrumento jurídico internacional señalado se relaciona con el Convenio 

169 de la Organización Internacional del Trabajo en cual establece en su 

artículo 12, que los pueblos deberán tener protección contra la violación de 

sus derechos, por lo que pueden iniciar procedimientos legales, sea 

personalmente o bien por conducto de sus organismos representativos. 

Además, refiere que el Estado debe adoptar medidas para garantizar que 

los miembros de dichos pueblos puedan comprender y hacerse 

comprender en procedimientos legales, facilitándoles, si fuere necesario, 

intérpretes u otros medios eficaces. 
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Asimismo, el Acto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, en su artículo 

14, párrafo 3, incisos a) y f), establece que toda persona acusada de un 

delito, tiene el derecho a ser informada sin demora, en un idioma que 

comprenda y que de forma detallada, se establezcan las causas de la 

acusación formulada contra ella, y en consecuencia, durante el proceso, 

toda persona acusada de un delito tendrá derecho, en plena igualdad, a 

ser asistida gratuitamente por un intérprete, si no comprende o no habla el 

idioma empleado en el tribunal. 

Por otro lado, la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de 

los Pueblos Indígenas, específicamente en su artículo 13 hace énfasis en el 

derecho a vivir con dignidad, a mantener y fortalecer sus propias 

instituciones, culturas y tradiciones y a buscar su propio desarrollo, 

determinado libremente de conformidad con sus propias necesidades e 

intereses, con relación a la lengua de los pueblos indígenas se reconoce su 

derecho de revitalizar, utilizar, fomentar y transmitir a las generaciones futuras 

sus lenguas. 

En consecuencia, los Estados tienen la obligación de adoptar medidas para 

asegurar la protección de ese derecho y también para asegurar que los 

pueblos indígenas puedan entender y hacerse entender en las actuaciones 

políticas, jurídicas y administrativas, proporcionando para ello, cuando sea 

necesario, servicios de interpretación u otros medios adecuados.  

Finalmente, la Declaración sobre los Derechos de las Personas Pertenecientes 

a Minorías Nacionales o Étnicas, Religiosas y Lingüísticas, expone que los 

Estados deben   proteger la existencia y la identidad étnica y lingüística, se 

interpreta a través de sus artículos cuarto , punto 1 y artículo séptimo, se 

reconoce a las personas pertenecientes a las minorías étnicas o lingüísticas, 

el derecho de disfrutar de su propia cultura y a utilizar su propio idioma en 

privado y en público libremente y sin injerencia ni discriminación de ningún 

tipo.  

Por lo anterior, es esencial que un intérprete o traductor asista a las personas 

hablantes de lenguas indígenas como en los servicios de salud, de 

procuración e impartición de justicia, asuntos agrarios y laborales, mismos 

que están regulados en distintas legislaciones secundarias y principalmente 

en la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos  en su artículo 2º, 

el cual determina el carácter pluricultural del Estado Mexicano, al tiempo que 

reconoce y garantiza diversos derechos de los pueblos y comunidades  
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indígenas, entre estos, el derecho que tienen de acceder plenamente a la 

jurisdicción del Estado, previsto en el apartado A, fracción VIII, del numeral 

en cita; mismo que establece que, en todos los juicios y procedimientos en 

que sean parte, individual o colectivamente, se deberán tomar en cuenta sus 

costumbres y especificidades culturales, además de que tendrán en todo 

tiempo el derecho a ser asistidos por personas intérpretes y defensoras que 

tengan conocimiento de su lengua y cultura. 

De la misma manera,  el artículo 17 de la Constitución en su párrafo segundo 

señala que toda persona tiene derecho a que se le administre justicia por 

tribunales que estarán expeditos para impartir en los plazos y términos que 

fijen las leyes, emitiendo sus resoluciones de manera pronta, completa e 

imparcial", sabemos que se tienen serias dificultades para su plena aplicación 

a la mayoría de los ciudadanos, y lastimosamente el acceso a la justicia para 

la población indígena es aún más difícil y precario. 

En mismo orden de ideas, la Ley General de Derechos Lingüísticos de los 

Pueblos Indígenas, en su artículo 10, párrafo segundo, menciona que las 

autoridades federales responsables de la procuración y administración de 

justicia, incluyendo las agrarias y laborales, proveerán lo necesario a efecto 

de que en los juicios que realicen, los indígenas sean asistidos gratuitamente, 

en todo tiempo, por intérpretes y defensores que tengan conocimiento de su 

lengua indígena y cultura. Sin embargo, en el siguiente párrafo, refiere que 

en los términos del artículo 5o., en las entidades federativas y en los municipios 

con comunidades que hablen lenguas indígenas, se adoptará e 

instrumentará las medidas a que se refiere el párrafo anterior, en las instancias 

que se requieran. Y, el artículo 5 de esta ley secundaria en mención, señala 

que el Estado a través de sus tres órdenes de gobierno, -Federación, 

Entidades Federativas y municipios-, en los ámbitos de sus respectivas 

competencias, reconocerá, protegerá y promoverá la preservación, 

desarrollo y uso de las lenguas indígenas nacionales.  

Hablando acerca de legislaciones secundarías, es importante tomar en 

cuenta al Nacional de Procedimientos Penales en el que podemos encontrar 

el título IV “Actos procedimentales”, en el Capítulo I. Formalidades, 

específicamente en su artículo 45, se precisa que, tratándose de miembros 

de pueblos o comunidades indígenas, se les nombrará persona intérprete 

que tenga conocimiento de su lengua y cultura, aun cuando hablen el 

español, si así lo solicitan. 
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Por otro lado, nuestro país destaca por su gran diversidad cultural, 

encabezada por los pueblos indígenas, quienes conservan sus propias 

instituciones sociales, económicas, culturales y políticas. Según estudios del 

Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI), existen 68 lenguas originarias 

registradas y cada una de ellas cuenta con diferentes variantes lingüísticas; 

es decir, cada una de las variantes de la lengua tiene formas de 

comunicación diferentes que hace que se consideren como un idioma. 

Además de ello, el contexto en el que se desarrolla un idioma cambia 

dependiendo de la comunidad. 

En el caso del Estado de Chihuahua el 3.1 por ciento de la población, habla 

alguna lengua indígena, de los cuales 11 mil 818 personas no dominan el 

español de acuerdo con Censo de Población y Vivienda 2020 realizado por 

el Instituto Nacional de Estadística y Geografía. 

El acceso a la justicia de los pueblos indígenas en el Estado de Chihuahua, 

es limitada la cantidad de asistencia de personas intérpretes y traductoras 

durante todos los juicios y procedimientos del orden jurisdiccional en los que 

sean parte los pueblos o las personas indígenas de la entidad.  

En referencia a la consulta de la solicitud de información pública con el No. 

de folio: 080144522000144 realizada a través del Instituto Nacional de Acceso 

a la Información.  La unidad de Transparencia del Tribunal superior de Justicia 

del Estado de Chihuahua respondió lo siguiente qué defensoría pública del 

Poder Judicial del Estado de Chihuahua cuenta con 211 defensores y 1 

intérprete. De la misma forma, el Centro de Personas Traductoras e Intérpretes 

del Tribunal Superior de Justicia del Estado de Chihuahua nos da a conocer 

que actualmente cuenta con tres intérpretes. 

El Instituto Nacional de Lenguas Indígenas (INALI) menciona que 

discriminación y abusos en los procedimientos de impartición de justicia, falta 

de intérpretes y defensores que hablen la lengua y conozcan la cultura 

indígena para tener una adecuada defensa en juicio; además de la falta de 

denuncias legales sobre delitos cometidos contra indígenas, procedimientos 

jurisdiccionales lentos, juicios cargados de irregularidades, sentencias severas 

sin proporción con el delito cometido, ignorancia de los sistemas normativos 

relativos a usos y costumbres del derecho indígena; se añade la creación y 

operación de instituciones para indígenas sin debidos procesos de consulta. 
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En relación a lo anterior, la Constitución Política del Estado de Chihuahua en 

el primer párrafo de su artículo noveno, establece que los pueblos indígenas 

y las personas que los componen, tienen derecho al acceso pleno a la 

Jurisdicción del Estado. 

Así mismo en el último párrafo, precisa que el Estado debe asistirlos, en todo 

tiempo, con traductores, intérpretes y defensores con dominio de su lengua, 

conocimiento de su cultura y del Derecho Indígena. 

De igual manera, la Ley de Derechos de los Pueblos Indígenas del Estado de 

Chihuahua, en su artículo 11 establece que, en todos los juicios y 

procedimientos del orden jurisdiccional en los que sean parte los pueblos o 

las personas indígenas, el Estado deberá asistirlos, en todo tiempo, con 

personas traductoras, intérpretes y defensoras con dominio de su idioma, 

conocimiento de su cultura y sus sistemas normativos internos.  

Es por ello, que la presente proposición con punto de acuerdo pretende que 

la Comisión Permanente del Honorable Congreso de la Unión exhorte al 

Poder Judicial del Estado de Chihuahua a que implementen los mecanismos 

necesarios para el fortalecimiento de la observancia de las políticas públicas 

en materia del derecho a contar con intérpretes, traductores y defensores 

suficientes, además de realizar actividades tendentes a promover y difundir 

sus derechos humanos. 

Este conjunto de acciones permitirá avanzar para dar cumplimiento y 

ejecutar acciones positivas tendentes a satisfacer las necesidades y 

demandas de diversos sectores de las comunidades indígenas de 

Chihuahua, a efecto de prevenir violaciones a derechos humanos y asegurar 

su debida protección, respeto y promoción, reduciendo con ello la brecha 

de exclusión y desigualdad. 

Por todo lo anteriormente expuesto y fundado, someto a consideración de 

esta honorable asamblea, el siguiente: 

PUNTO DE ACUERDO 

 

ÚNICO. La Comisión Permanente del Honorable Congreso de la Unión exhorta 

respetuosamente al Poder Judicial del estado de Chihuahua para que, en el 

ámbito de sus atribuciones, realice las acciones necesarias en aumentar el 

número de intérpretes y traductores durante los juicios y procedimientos del 

orden jurisdiccional en los que sean parte los pueblos o las personas indígenas 

de la Entidad.



DIPUTADOS FEDERALES 
“2022, año de Ricardo Flores Magón” 

“Legislatura de la Paridad, la Inclusión y la Diversidad” 
 

Av. Congreso de la Unión 66, El Parque, Venustiano Carranza, Ciudad de México, C.P. 15960 

Edificio "G", segundo piso. Coordinación de Chihuahua. Tel. 55 5036 00000 ext. 61238 
jesus.briano@diputados.gob.mx 

susana.terrazas@diputados.gob.mx 

 

 

 

 
Referencias: 

Artículo 12, Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo. 

Artículo 14 párrafo 3, incisos a) y f) Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos. 

Artículo 13, Declaración de las Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos indígenas. 

Artículo 4, Declaración sobre los Derechos de las Personas Pertenecientes a Minorías 

Nacionales o Étnicas, Religiosas y Lingüísticas. 

Artículo 7 primer punto, Declaración sobre los Derechos de las Personas Pertenecientes a 

Minorías Nacionales o Étnicas, Religiosas y Lingüísticas. 

Artículo 2, fracción VIII Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos. Artículo 17, 

Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos. 

Artículo 7, Ley General de Derechos Lingüísticos. Artículo 

10, Ley General de Derechos Lingüísticos. Artículo 45, 

Código Nacional de Procedimientos Penales. 

Artículo XXII párrafo 3, Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos 

Indígenas. 

Artículo 8, Constitución Política del Estado de Chihuahua. 

Artículo 9, Constitución Política del Estado de Chihuahua.  

Dado en el Palacio Legislativo de San Lázaro, a los 4 días del mes de mayo 

del año 2022. 

 

DIP. JESÚS ROBERTO BRIANO BORUNDA  
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